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ДЪЙСТВ1Е ПЕРВОЕ.
Театра представляете обширную комнату, гдт видны орудья 
бочар наш ремесла, бочки, бочонки, обручи. Огромная бочка 

стоите неотделанная; ее сторошь ополи и стулья.

ЯЗ Л Е Н 1Б  I.

Фрицъ, работаете и поете, Гретхенъ, входите се корзинкою.

ф р н ц ъ ,  пашъваетъ. Тралала! А хъ! какъ Гретхенъ мила! 
ГРЕТХЕЦЪ. Оиъ обо ЫН'Ь говорптъ!

: ф р н ц ъ  бросаетъ молотокъ. Она меня съ  ума сведетъ! 
Н Ьтъ ел— Ш1 за чтб прпияться не хочется, а только объ 
ней п думаешь. Тутъ он а .... пойдстъ-ли какая-нибудь 
работа на умъ? Все говорилъ-бы  съ  ней, все цЬловалъ- 
бы  ее ....

г р е т х е н ъ . А хъ ! негодный, что такое онъ говорить! 
(С ъ досадою кидаетъ въ нею цвп>ткомъ). 

ф р и ц ъ . Гретхенъ! ото вы?
г р е т х е н ъ . Это вы! Какъ вы см Ьете безъ меня говорить 

обо ЫН'Ь такъ дерзко?
ф р н ц ъ . Дерзко? Да, чтб-ж ъ такое я дерзко говорилъ? 

Если вы подслушивали, такъ можете пересказать....
г р е т х е н ъ . Никогда л не подслушиваю —  я шла мимо 

и нечаянно услыш ала....
ф г ц ц ъ . Такъ повторите, что вы нечаянно услышали. 
г р е т х е н ъ . В о т ъ  еще как!я прихоти! Повторять его 

слова!
ф р н ц ъ . Да что-ж ъ  такое я говорилъ? Что вы очень 

милы? Правда!
г р е т х е н ъ . Иеиравда —  «  очень дуриа и очень немила. 
ф р н ц ъ . Я певнноватъ, что вы мтгк милой кажетесь, 

что безъ васъ мнЬ скучно н работа не йдетъ на ум ъ .... 
г р е т х е н ъ . Ну, а нрц мнЬ, когда я съвамп?



ф р н ц ъ . Тогда.... Да чтб-ж ъ тогда?... 
г р е т х е н ъ . Вы сейчасъ изволили громко объ  этомъ 

говорить!
ф р п ц ъ , Право ие помню, чтб такое я говорплъ1 
г р е т х е н ъ , лукаво. Не помните?
ф р и ц ъ . А хъ! да, вспомнплъ! Простите, Гретхенъ, я 

сказалъ, что мнЬ —  всегда цЬловать васъ хочется! 
г р е т х е н ъ . Какъ-же вы смЬли?
<1»гидъ. Чтб-жъ мнЬ дЬлать? ВЬдь это, eii Богу, правда! 
г р е т х е н ъ . О пъ еще и ув-Ьряетъ! Да, развЬ я позволяю 

вамъ себя цЬловать?
ф р и ц ъ . Т о-то  и бЬда, что такъ рЬдко, да и то ошиб

кой, да и то, ручку.... вотъ, какъ на прнмЬръ, теперь! 
( Цгьлуетъ ел руку.)

г р е т х е н ъ , не отнимая руки. Полноте-же! Чтб это вы за
теяли? Какъ будто вамъ нечего дЬлать!

ф р н ц ъ . Виповатъ-ли я, что прн васъ я ничего другаго 
дЬлать не могу?

г р е т х е н ъ . Такъ я уйду!
ф р н ц ъ .  А хъ! н'Ьтъ, нЬтъ! Я  сейчасъ нрвмусь за работу! 

(Цтьлуетъ руку ея ).
г р е т х е н ъ . Этакъ-то вы за работу принимаетесь? П ере- 

стапьте-же!—  Ну* если кто нпбудь увидптъ? 
ф р н ц ъ . Да, я ужъ пересталъ, и кому увидЬть!

(Голова Губерта видна нзъ дверей.) 
г р е т х е н ъ . А хъ! Боже мой!

Я В Л Е Н 1 Е  II.

Т с ж е  ч  Г уб ер тъ .

ф р п ц ъ . Чтб это значить, г . Губертъ? Не подсматрп- 
ваете-ли вы за мною?

г у п е р т ъ . НЬтъ! я смотрю.
ф г н ц ъ . И ничего не видите!

Волшебный бочонокг или сонъ па яву. 3



4 Волшебный бочонокъ

г у п е г т ъ , усмтьхаясъ.. Н'Ьтъ! кое-что впжу. 
ф р н ц ъ . II никому о томь не осмелитесь сказать?. 
г у б е р т ъ . А кто миЬ запретптъ? 
ф р и ц ъ . Я.
г у б е р т ъ . А какпмъ образомъ?
ф р и ц ъ . Я каст, нрибью— и д±.ло кончено.
г у б е р т ъ . Кончено? Попробуйте!
г р е т х е н ъ . Фрицъ! чтб вы делаете! А хъ! г. Губертъ, 

какой вы злой! Вы хотите на насъ наклеветать!
г у б е р т ъ . На васъ? Да, вамъ-то тутъ что такое? Я хочу 

только сказать, что этогъ  щеголеватый хвастунъ удгЬлъ 
подбиться въ милость меистера и наедине целуется съ  
его дочкой!

ф р и ц ъ . Что, что такое! Подбился въ милость мейстера? 
г р е т х е н ъ . Фрццъ! ради Бога!
г у б е р т ъ . Прикажите ему быть посмирнее. М ы к ое-чтб 

знаемъ и молчать ие будемъ, если отъ него честнымъ 
людямъ житья нЬтъ! 

ф р и ц ъ . БездЬльнпкъ!
г у б е р т ъ . М ы пе были бездельниками, пока не явился 

щеголекъ, белоручка, Богъ знаетъ откуда! Я бы лъ п ер - 
вьш ъ нодмастерьемъ г. Ганца, н дум ал ъ , что буду з я - 
темъ его.

г р е т х е н ъ . Зятемъ! А хъ , Боже мои! Никогда! никогда! 
г у б е р т ъ . Никогда! Никогда! Когда л все скажу, такъ 

щеголя вашего прогонятъ, а у сасъ и спрашивать не бу - 
дутъ!

ф р н ц ъ . За твою наглость съ  тобою надобно разсчнтаться 
иначе! (Онъ схватываешь Губерта и бросаешь ею на полг.) 

г у б е р т ъ . Ай, aii! помогите!

ЯВЛ ЕН 1Е Ш.

Т-в ж е « Г авцъ.

гднцъ. Ба, ба, ба! Что это такое? 
ф р н ц ъ . Ничего, меистеръ— л сколачиваю пустую бочку. 
г а н ц ъ . Х а, ха, ха! Эге! дружище, Губертъ! И ты  под

дался этому молокососу? Этакой мужичина— ребенку!



или сот па яеу.

гуеергъ. Х орош ъ онъ ребепокъ— спросите-ка у меня.... 
фрицъ, перебивал. Мейстеру нечего у тебя спраши

вать....
г у п е р т ъ . Такт, у дочки вашей сп росите.... 
глнцъ. Губертъ! ты  знаешь, что я енлетниковъ н кле- 

ветниковъ терпЬть не могу— подп вонъ!
г у б е р т ъ . Поди вонъ! Х орош о, я -то  uoiuy, да смотрите, 

чтобы г-жа Гретхенъ не оставалась зд'Ьсь. 
глицъ. Замолчи!
г у б е р т ъ . Пожалуй, я замолчу, да худо, если заговорятъ 

др уп е .... Вы вЬрите Фрицу, а послушайте-ка что друпе 
объ  немъ разсказываютъ.... (въ сторону)  Добро ты , не
годяи, бЬлоручка— ужъ я тебя подстерегу! (У ходи т ь). . . .

Я В Л Е Н 1Е I V .

Т я ж е , кролчь Г уб ер та .

г л и ц ъ . Х мъ! Гретхенъ! Въ-самомъ-дЬ.гЬ, зачЬиъ ты  
здЬсь!

г р е т х е н ъ . Я .... я .. . .  папенька.... я вамъ завтракъ прине
сла .... я думала, что вы здЬ сь....

фрнцъ. Она п не ошиблась: вы въ-самомъ-д’ЬлЬ здЬсь. 
глнцъ. Разумеется. Ну, а Фрнцъ в'Ьрно занятъ былъ 

работой н не заыктилъ тебя ....
г р е т х е н ъ . Да, онъ все возился съ  своими бочонками, да 

кадочками....
глнцъ. И дурака Губерта к о л о т н л ъ ? Съ бочонками, да 

съ  кадочками! Х орош о, хорош о! Ну, гдЬ-же завтракъ? 
Давай! Фрицъ! не хочешь-ли?

ф р н ц ъ . Покорпо благодарю— я ужъ завтракалъ. 
глнцъ. Ну, а что-ж е такое хогЬ.гь разсказать Губертъ? 

Что вы оторонЬлн? Гретхенъ! Фрпцъ!
(Онъ садится кг сто.ху.) 

ф р и ц ъ . Мейстеръ! 
г р е т х е н ъ . Папенька!
глнцъ. Х а, ха, ха! Н у, да, я мейстеръ п папенька, да 

что далЪе?



с Волшебный бочопокв

ф р н ц ъ . Да-гкс ничего, кромЬ того, что вы  добрМ ш ш , 
благороднкйш т человЬкъ!

глнцъ. Покорно благодарю, н нехудо прибавить, что 
у добрЬйшаго, благородпкйшаго человека прсмиленькая 
дочка.... Х а, ха, ха! Слушайте дЬ ти —  неужели вы  ду
маете, будто я такой простякъ, что ничего не замечаю?

ф р и ц ъ . Клянусь вамъ, мейстеръ, что дочь ваша— ан- 
гелъ!

глицъ. Право? Ничуть не ангелъ —  дЬвчонка, такъ, 
недурна, а Фрицъ добрый малый, славный работннкъ, 
и ноддержитъ славу перваго бочара, которая еще Д'Ьду 
моему принадлежала, отцу моему досталась и мной под
держана. Знаменитая Франкфуртская бочка сдЬлана д Ь - 
домъ мопмъ. Отецъ мой сработалъ дивный бочонокъ, въ 
которомъ поднесли рейниеинъ Императору, а я.... Ну, 
правда, я ничего еще такого не сдЬлалъ.... да, все за 
сборомъ д’Ьло— некогда! Сегодня у сосуда именины, зав
тра у сосЬдки пирушка— тамъ то , здЬсь эт о ....

ф р и ц ъ . А хъ ! мейстеръ! посмотрите'— вотъ рнсунокъ той
бочкЬ, которая составитъ славу вашу___ Вы помиите,
что въ Гейдельбергъ заказывают;, бочку.... я осмелил
ся ....

глнцъ. Покажи, покажи! /'смотритъ нарисупокъ.) Такъ, 
такъ, превосходно —  какая рЬзьба-, какой вЬрный раз- 
мЬръ —  чудо! Фрпцъ! другъ мой! обними меня! Ты б о -  
чаръ п о-сю -п ору  лучше меня! Гретхенъ! ДЬти мои! По
слушай, Фрпцъ: ты  любишь дочь мою? Признавайся! 

ф р и ц ъ . О Боже мои! 
глицъ. А ты , Гретхенъ?
г р е т х е н ъ . А хъ! вы зпаете, что маменька мтгБ запре

щ а е т е .. .
глнцъ. Ну, что твоя маменька дура энаепяг.. ( с.хышспъ 

крикъ Кунигунды: «А  гдЬ мой пьяница? Куда онъ опять 
давался?») Да, да, правда, правда! Нельзя матери не слу
ш аться.... Но, погодите, д^Ьтп , погодите ! Знаешь-ли, 
Фрицъ, если мы представпмъ этотъ рнсунокъ Гейдель
бергской бочьки, и если намъ закажутъ се, и если мы 
сдЬлаемъ ее— тогда мы не оберемся заказовъ и денегь—  
сыграемъ свадьбу, и станетъ танцовагь на нашей бочкЫ
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ф р и ц ъ , бросаясь къ нему. А хъ! мейстеръ! 
г р е т х е н ъ . Добрый цапелька!
глнцъ. Ну, ну, хор ош о .— Молчать —  матери не сказы

вать! Д'Ьло останется между нами.... Да, чтб ты  принесла 
мн'Ь на завтракъ?... кусокъ черстваго хлЬба!

г р е т х е п ъ . А хъ , папепька! я п  то унесла у маменьки 
тпхопько.... Она говорптъ, что пе дастъ вамъ пп завтра
ка, нп об'Ьда....

глнцъ. И винца бутылочки будто н-Ьтъ? 
г р е т х е п ъ , печально. Н'Ьтъ ни капли въ дом"к.... Я по

сылала къ г-ну Ш варцу, онъ отвйчалъ, что прежде на
добно заплатить долгъ ....

г а н ц ъ . Долгъ? Чортъ его побери— долгъ! 
г р е т х е н ъ . И т о т ъ , ч т о  вчера былъ пшум-Ьлъ съ  вамп, 

опять приходплъ.... Говорить, долгъ—
г а н ц ъ . Да, чтб онп ст. ума что-лп сошли? Какъ будто 

пмъ нечего лучше д-Ьлать, какъ только за долгами та
скаться— Ч ор тъ -бы  ихъ побралъ!... А  впрочемъ, Ганцъ,
чтб взялъ, отдавать надобно___ Хмъ! П л охо .... Тутъ ни
веселье, ни работа наумъ не пойдутъ .... (Садится за
думчиво). Сны золотые, а на яву жизпь хуже ж еле
зной .... Работай, работай— отдохнуть некогда....

( Зад умывается) .  
ф р н ц ъ , робко. Мейстеръ! 
глнцъ. Ну что такое?
ф г п ц ъ . Извините -меня— мнЬ хотелось угодить вамъ— 

у меня была бездЬлка— я продалъ ее, п купнлъ.... 
глнцъ. Свпстокъ, освистывать людскую глупость? 
ф р н ц ъ . Шзтъ, пе свпстокъ, а ... .  извините.... (Ъгьжитъ 

и приносить бутылку винаJ Я знаю, что вы  любите иногда 
стакапчпкъ хорош его винца.... Не угодно-лн вамъ!

г а н ц ъ . Какъ? Рейппейнъ? А хъ ! ты , плутишка, мотъ 
какой— покупать ви н о.... Добрый Фрицъ! ( Откупориваете 
и отвтъдываетъ). Славное винцо! Ф рпцъ— ты  добрый ма
лый!

фрнцъ. Я радъ, если только могъ угодпть вамъ.... 
глнцъ. И  какъ угодилъ! (Пьетъ и смаку е щ ) .  
ГГЕТХЕНЪ. А хъ ! мплый Фрицъ! 
фрицъ, Гретхецъ!



3 Волшебный бочопокъ

глнцъ. Вчера, мы славно погуляли у сосЬда Ш варц
копфа— чтб за лпхон сос'Ьдъ что за впно, чтб за добро
та сердечная— вотъ человЬкъ по-моему: грош ъ рсбромъ! 
Такъ и иадобпо! Если сегодня есть кусокъ хл!;ба и г.го- 
токъ вина, завтра будетъ дсиь, и кусокъ х.гЬба будетъ, 
и вппа бутылка будетъ, а чтб-ж е еще надобно челове
к у !.;. •'

г р е т х е н ъ . А любовь, папенька?
глицъ. Ну, не худо и она, при бутылочке добраго ви

на, да вЬдь это съ  молоду, а нодъ старость— правда и 
подъ старость любовь, какъ печка, подле которой п о - 
грЬться не ху д о .... Чтб-жъ? Еслп хотите, депьжопокъ 
немного не худо бы — много нхъ па кой чортъ? Хлеба съ  
душу, денсгъ съ  нужду! А знаешь-ли Ф р н ц ъ — п-Ьдь я, 
сслнбы только захогЬлъ, такъ и разбогатЬдъ-бы .... 

ф г и н ъ . Почему-жъ вы пе захотите, мейстеръ? 
глицъ. А иа чтб Mirfe захотЬть? Сыщу-лп я тогда до

чери своей зятя уми-Ье и добрЬе, нежели, теперь, когда 
у меня, кромг1> двухъ здоровыхъ рукъ, да ремесла, ипчс- 
го больше н’Ьтъ? Лучше-лп будутъ д-Ьлаться мои бочки 
п бочонки, если я буду богатъ?

ф р п ц ъ .  Тогда можпо перестать сколачивать бочки и 
бочонкп, а только палпвать пхъ впномъ.

глицъ. А чтб ты , п въ-самомъ-дЬ.иЬ? Такъ знаи-же, 
что недавно у меня были груды золота п дорогпхъ ка- 
ыеньевъ, такпхъ, что я п назвать пе умЬю. Просто, я 
бралъ нхъ горстямп, да п раздавалъ кому попало— да, 
да, право, горстями раздавалъ золото! Ха! ха! ха! 

г р е т х е ц ъ .  Вы шутпте, панеиька!
глнцъ. А  ты  ужъ было п обрадовалась! Охъ! вы , дЬв- 

чонкп.... Ч тб, еелн-бы въ-самомъ-д1>л1> я могъ пригор
шнями золото раздавать, ты  на Фрпца п посмотреть не 
захотЬ л а-бы ...,

г р е т х е ц ъ . А хъ ! Ни за что!
глицъ. Не бойся Ф рпцъ— Гретхенъ будетъ твоя, толь

ко работай, да будь честенъ. Я старъ— люблю погу
лять, отдохнуть, и съ  тобой не разстапусь.... А золота 
много было у меня, да не бойся— во сн$! 

ф г н ц ъ . Во CHli?
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глицъ. Да, во cirfc-л п , на яву-лп, пе знаю, а ч т о - то  на 
сонъ п охож е.... Ведь этакая дурь въ голову прпдетъ.... 
Видишь— вотъ ужъ по три ночи грезится мне, будто иду 
я изъ нашей гостиппицы БЬлаго Лебедя, отъ этого мо
шенника содержателя, который поптъ добры хъ людей 
скверньшъ виномъ, п будто пду я, иду, п каждый разъ 
прихожу куда-то въ такую дичь, а па встрЬчу мпЬ, ка
ждый разъ, попадется старпкъ Илья Бушъ, 'п  пачнетъ 
разговаривать, п пойдемъ мы, п идемъ мы, п ндемъ.... 
л пдемъ....

г р е т х е н ъ , смтълсъ. Ну, л прпходпте, папенька? 
глнцъ. И приходимъ, и каждый разъ какая-то дверь, 

а за дверью погребъ, а въ погребЬ бочки .... 
фгицъ А въ бочкахъ впно?
глнцъ Т о -т о , что пе впно, а золото. «С ос'кдъ!», гово

рить каждый разъ мне Илья Бушъ— ведь эго кладъ! Да, 
говорю , кладъ! Вотъ мы и начпемъ выкатывать бочонки 
одинъ, другой, третШ, четвертый, пятой,— ну, словомъ, на- 
валпмъ вотъ этакую гору бочонковъ.... И всякий разъ ви
жу, будто стою  на этой горЬ, п держу за рукп тебя, 
Гретхепъ, л Фрица, л будто вокругъ пасъ толпа на
рода, и г -н ъ  бургмейстеръ, п все мнЬ кланяются, и буд
то мать твоя, Гретхенъ, стоптъ подле наст», п такая ла
сковая, п ве бранится....

ф р н ц ъ . Ну ужъ явно, что все это вы во снЬ видели! 
Слышите-ли? На яву пе такъ!...

глнцъ. Да, она уж ьп сегодня съ-позарапку поетъ свою 
всегдашнюю п есн ю .... А сонъ мой такой забавный.... Да, п 
что тутъ дЬлаетъ Илья Бушъ, у котораго, какъ у меня, 
за душой гроша пЬтъ!

ЯВ ЛЕН 1Е V.

T -с ЖЕ, ВУВПГУПДА К ГУБЕРТЪ

к у н н г у н д а . (слышна еще за дверълш.) Кто, да какъ смЬлъ? 
Да я развЬ не хозяйка въ домк? Куда онъ запропастил
ся, старый пьяппца? ( exodumij Что ты  тутъ делаешь,

Кн X . —  2
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дорогой, любезный муженекъ? ('Ганцъ старается до
пить бутылку, такъ, чтобы о/сена ие видала). Ты , су
дарыня, зачЬмъ сюда зашла, въ .мастерскую? Вонъ, п о - 
шла, садись за свое кружево, да за пяльцы! (Фрицъ 
работаешь и стучитъ) Полио ты  стучать, проклятый 
нахалъ! Охота теперь паиала работать, а то сидишь, 
поджавши руки, пЬсни поешь, да съ  дЬвкаыи шалишь!... 
А г е б Ь  н нужды н Ь тъ —  хоть трава не расти —  ни за 
чЬмъ не посмотришь— толы:о-бы напиться, да ш ататься.... 
Что у тебя тамъ такое? ( Ганцъ прлчетъ бутылку; ока 
схватываешь ее) Эго чтб? Откуда впно? Кто тебЬ далъ? 

г а н ц ъ . Это вода, душа моя, чистая вода! 
к у н н г у н д д . Какая вода — будто я не вижу! Такъ ты  

этакъ- r o  здЬсь кутишь? Этакой-то ты  примЬръ благо-, 
upaaifl другимъ подаешь? Съ утра пить?

глнцъ. Да, чтб-жъ, моя дражайшая половина, если ты  
узнала, такъ я запираться не стану — ну, вынилъ винца, 
за то теперь примусь за работу веселЬе!

к у н н г у н д д . Такъ ты  еще и за работу пе принимался, а 
ужъ напился..,. Да, кто теб Ь завтракать давалъ? Это твои 
затЬн, сударыня? Какъ-же ты  смЬла, когда л запретила 
именно, когда я .... А  вина гдЬ достал»? Кто иринесъ? ГдЬ 
денегъ взялъ? Въ дом!; гроша нЬтъ, а онъ рсйнвейнъ 
ньетъ1 А хъ ! ты , разбойникъ, пьяница!... А хъ! бЬдпая моя 
голова! Запропала я за тобою .... (начинаешь плакать. 
Ганцъ спокойно принимаетен за работу, натбвал пгъсню). 

г а н ц ъ . Фрпцъ! пособн-ка нередвипуть сюда эту бочку! 
к у и и г у н д а . Посмотрите, добрые люди— я плачу и тер

заюсь, а ему и нужды нЬтъ! А тебЬ и нужды нЬтъ? А ! 
говори— тебЬ и нужды нЪтъ?

г а н ц ъ . И, милая Куиигунда! Ты делаешь свое, а мы 
свое.

г у п е г т ъ , 1\унтундп>, указывая на Гретхенъ и Фрица, ко
торый за бочкою говорить съ нею. Иосмотри-ка сюда, хо
зяйка!

к у н н г у л д а . Какъ? При мнЬ? Шептаться съ  этимъ н е - 
годяемъ? Вотъ до  чего довело твое потворство дочери..,. 
Вонь, сейчасъ воп ъ ....

ф г и ц ъ . Кто, сударъшл, вопъ?
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к у н н г у н д л . Ваша милость, сударь! 
г у б е р т ъ . И  такъ-такп! Щ еголекъ, белоручка! 
к у н н г у н д д , Ганцу. Ч тб-ж е т ы -т о  Молчишь? Чего еще 

ты  дожидаешься?
г а н ц ъ . Да что там!» такое опять сделалось? О чемъ 

ты  шумишь, душа моя?
к у и и г у н д а . О чемъ я шумлю! Да, что ты . глаза-то 

пропилъ что-лп, что ничего не видишь?
глнцъ. Н1;тъ! все вижу, и все въ порядке, какъ слЬ- 

дуетъ: ты , душа моя, бранишься; мы слугааемт» и ждемъ. 
когда ты  устанешь и перестанешь— кажется, все въ по
рядке и какъ надобно.

к у п п г у н д а . А чтб дочь-то твоя съ  Фрпцомъ шепчет
ся?...

г а н ц ъ . Ну, за то ты  не шепчешь, а кричишь такъ, 
что, я думаю, на другомъ конце города слышно. 

к у и и г у н д а . Прп мн'Ь, при т е б е — въ нашпхъ глазахъ! 
глнцъ. А разве лучше, еелпиы она за- глазами съ  

Фрпцомъ шепталась? Чтб-жъ тутъ  за беда такая, что онп 
говорятъ одипъ съ  другимъ?

к у и и г у н д а . Сейчасъ ирогони Фрица пзъ дома! 
ф г п ц ъ . Г-жа Куиигунда!
к у и и г у н д а . Ни словечка— сейчасъ, с!ю  минуту! 
гуг . е г т ъ . Такъ-такп, хозяйка, такъ и падобпо! 
к у н и г у н л д . А ты , безстыднпца, пегодпая девчонка —  

ceii4ac'b въ свою комнату, сейчасъ— я запру тебя и не 
вы пущ у....

г р к т х е ц ъ . Маменька! помилуйте! Чтб такое я сделала? 
к у ы и г у н д л . А! ты  еще сиорнть! ( Беретъ ее за руку и 

оедетъ) Вотъ я съ  тобой справлюсь, вотъ я тебя .... 
(Уводить ce j. Ты  забудешь у меня.... Ты  будешь меня 
слушаться!... (Губерт ъ слъдустъ 3d нею .)

Я В Л Е Н 1 Е  VI.

Т ъ  ж е , безя К у н я г у н д ы  м Г уб е р т а .

глнцъ. Туча пролетЬла п громъ замолчалъ. Ты чтб 
запечалился, Фрпцъ?
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ф р п ц ъ . Мейстеръ! это нестерпимо! всякш день одно а  
тоже— чортъ поберп!

глнцъ. Ничего, братсцъ, ппчего, в1>дь она пе съ серд- 
цовъ, а такая привычка, да п я ужъ такъ прпвыкъ, что 
когда однажды она на три дня уЬхала п нпкто не шу
ме лъ— мнЬ скучно было!

ф р н ц ъ . Бедная Гретхенъ! ее запираютъ— меня со дво
ра гонять!

глнцъ. Не ходи!
ф р н ц ъ . Что изъ этого будетъ!
глнцъ. Перемелется— будетъ мука, пзъ которой мы на- 

печемъ ппроговъ па свадьбу.
ф р н ц ъ . Да, вамъ тутъ хорош о разеуждать, а бедная 

Гретхепъ епдптъ, да плачетъ въ заперти. 
глнцъ. М ы  заставпмъ ее смеяться!

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

Тъже и 1ог\инъ Ротъ.

р о т ъ . СосЬдъ! СосЬдъ! слышалъ-ли ты  новости? 
глнцъ. Чтб такое? Уж ъ не поумн’Ьлъ-лв нашъ бург- 

мейстеръ?
готъ . Чтб бургмейстеръ! А хъ ! дан отдохнуть— задох.- 

ся ....  ведь опрометью б!>жалъ! Въ нашъ городъ при- 
Ьхалъ.... 

глнцъ. Кто?
готъ. И остановился въ гостиннице БЬлаго Л ебедя.... 
глнцъ. Да кто такой?
р о т ъ . Знаменитый, великш, знатный, великолепный, 

барнпъ, баронъ, бога чъ .... Сколько слугъ! Сколько каретъ, 
лошадей, людей, ящ нковъ.... ТьФу! задохся.... 

глицъ. Какой баронъ?
р о т ъ . Б арон ъ .... барон ъ .... Имя такое длинное— я едва 

вытвердплъ— баронъ 1оганнъ, ХристоФоръ, Лудовпкъ, 
Филиннъ, ф о н ъ - Г охвольшпицвпцъ!

ф р н ц ъ . Боже мой! Баронъ Гохвольшппцвнцъ!



или cons на яву. 13

готъ . Да, да, любезный! Оиъ, оиъ самъ— весь въ зо
лоте, въ пудре, двое часовъ въ камзоле— манжеты эта - 
к1я— глядптъ такъ сердпто— трость въ рукЬ иревысокал, 
съ  золотымъ набалдашнпкомъ, на багамакахъ иряжкн ка-

ф р п ц ъ ,  въ сторону. Это онъ! Зачемъ оиъ здесь? 
глнцъ. Ну, такъ м н^-то что за дЬло до твоего баро

на Г о х ъ ... .  воль.... гохъ , какой-бы онъ ни былъ!
готъ . Чтб ты , сосЬдъ! Да, теперь въ гостппницк про- 

толппться нельзя— соб р а те  такое! Говорлтъ, что самъ г-нъ
бургмейстеръ прпходплъ, спрашпвалъ------ вс*  разинуло
рты, н глядятъ, какъ сычи....

глпцъ. ВЬрно, пмъ делать больше нечего. 
ф р н н ъ , ев сторону. М не надобно развЬдать! ЗачЬмъ 

онъ здЬсь! Что это значитъ?
( Уходить поспгъшно.)

Я В Л Е Н I Е VIII.

Гавцъ ч Ротъ.

г о т ъ . Ну, а слышалъ-лп ты , что г-ж а Крпкрнкъ дочь 
просватала?

глнцъ. На здоровье!
р о т ъ . А г-нъ Пфсффсрлингъ боленъ.... жестокшнасморкъ! 
глицъ. Желаю ему выздороветь.
готъ . Но у меня этотъ  баронъ съ  ума пе сходптъ! 

Зачемъ онъ здЬсь? Чтб значитъ прпЪздъ его? Ты  ни
чего не слыхалъ?

глнцъ. Сей-часъ слышалъ, какъ жепа бранилась, 
готъ . Нетъ, о бароне?— ПобЬжать, разведать еще!

Я В Л Е Н I Е IX.

Тъже к Вейссъ.

в е й с с ъ . Соседушка, соседушка! Скажи пожалуста, чтб 
за вздоры тауе? Чтб это значить? Баропъ— перстень—  
ты — бутылка вина....
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готъ . Ч то, что такое? Какая бутылка? какой перстеяь? 
в е й с с ъ . Будто вы ничего не знаете, г-нъ Ротъ! 
готъ . Истинно ппчего пе зпаю!' 
в е й с с ъ . А ты , сосЬдъ? Теб1: падо знать! 
глнпъ. Прапо, охоты  п-Ьтъ— и своего дЬла, п своихъ 

заботь столько!
в е й с с ъ . Да в-Ьдь д-Ьло-то тебя касается! 
готъ . Его?
глнцъ. Меня? Какъ меня?
в е й с с ъ . Какъ-жс? ВЬдь нерстень-то оказался баронскш! 
готъ. Какой перстень?
в е й с с ъ . Который любпмецъ сосЬда, щеголекъ Фрпцъ 

заложплъ трактпрщику за бутылку вппа, а бутылку прп- 
несъ сосЬду, п сосЬдъ выпилъ ее!

глицъ. Слушай, г-нъ Вейссъ— если ты  еще осмЬлпшься 
повторять таю я гадыя сплетни, я раздЬлаюсь съ  тобой 
не добромъ!

в е й с с ъ . Да, какч'я сплетни сосЬдъ? ВЬдь это теперь 
цЬлый городъ говорнтъ, п я прпб-Ьжалъ узнать у тебя, 
правда-ли это?,

глнцъ. К акт., цЗ;дый городъ говорптъ? 
в е й с с ъ . Какъ-жс? Говорятъ такъ: вчера твой Фрицъ 

прпходптъ кт. трактирщику, требуетъ бутылку лучшаго 
рейнвейну, обЬщаетъ заплатить послЬ, а въ залогъ даетъ 
перстень, золотой, съ  гербомъ. Тому чтб за д-Ьло —  взялъ 
перстень, отпустплъ бутылку, п чтй-же? Какъ сегодня 
прпЬхалъ баронъ п остановился вт. гостиннпцЬ —  онъ 
глядь, поглядь, апъ па ливрсЬ-то баропской такой-же 
гербъ, какой па n e p cra i. Опъ струсилъ и перстень пред- 
ставилъ барону, а тотъ пасгЬны  полЬзъ —  давай сюда 
бургомистра....

глнцъ, въ сторону. Въ-самомъ-дЬл’Ь, онъ мн̂ Ь сказалъ 
что продалъ ч то -т о .... Неужели? Да н-Ьтъ, н-Ьтъ! Фрпцъ 
мошеппикъ, Фрпцъ воръ —  неправда, клевета! ( громко)  
СосЬдъ! ты  лжошь! 

в е й с с ъ . ВсЬ говорятъ!
гаицъ. Такъ всЪ лгутъ! И  почему зпаютъ въ город-Ь, 

что Ганцъ пплъ пли н ёть  вино? И почему Ганцъ пем огъ  % 
купить себЬ бутылки вина за свой трудовой грошъ?
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готъ , lieiiccy. СосЬдъ! оиъ горячится! Тутъ что-ни
будь да есть!

в е й с с ъ , Роту. Разумеется! Ганцу, Ну, чтб, сосЬдъ— твой 
подмастерье Губертъ нодтверднлъ управителю баронскому, 
что ты  инлъ сегодня вино, а всЬ знаютъ, что у тебя 
гроша нЬтъ, и что сосЬдъ Ш варцъ подалъ иа тебя прось
бу въ пеуилагЬ долга....

г а н ц ъ . Пу да, если ты , проклятый сплстиикъ, все такъ 
хорош о знаешь, такъ узнай-яге....

в е й с с ъ  к  р о т ъ . Чтб такое? что такое?
г а н ц ъ . ГдЬ Фрнцъ? Я пойду и оправдаю его п себя—

Фрпцъ честиый малый п Гаицъ честный человек!......
в е й с с ъ . Х оть долгу п не платишь сосЬду Ш варцу! 
г а н ц ъ . Да, да, а Ш варцъ твой бездЬльннкъ, хоть и  

никому не долж епъ.... Фрпцъ, Фрицъ! гдЬ ты ? Поди 
сюда! (уходит ь nocnmunoj.

Я Е Л Е Н 1 Е X .

В ейссъ  и Ротъ.

готъ . Ну сосЬдушка! каково дЬльцо завязалось? 
в е й с с ъ . Будетъ о чемъ поговорить п потолковать! (въ 

сторону') Надобпо остаться здЬсь, узнать хорошенько —  
спрячусь где-нибудь.... (громко) Прощай, сосЬдъ! (идЬть, 
возвращается и прячется за бочку).

готъ . Прощай, прощай! Что узнаешь, скажи мне! (т  
сторону). Пусть идетъ, а мы здЬсь ностережемъ! Вотъ 
тебЬ и честный Ганцъ! К уда-бы  тутъ привернуться? 
(прячется за столь н задвшаетъ себя бочонком*).

ЯВ Л Е Ш Е  XI.

В ейссъ  и  Ротъ, спрятавшись. Н ум п ликикокъ  и Г у б е р т ъ . За
HIIMU НИСКОЛЬКО CAIJtS.

п у м п а н к и к о к ъ . Я говорю тебЬ, любезный другъ, что 
еслп этотъ молодецъ точно готъ, кого я ищу —  талеръ 
тебЬ па водку —  два тебЬ талера!
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ГУБЕГТЪ. Уж ъ я вамъ говорю, что оиъ тотъ! 
нумплнкпкокъ. Ты  сказывалъ, что опъ съ  полгода жп- 

ветъ у твоего хозяина? 
г у б е г т ъ . Да, съ полгода.
нумнапкпкокъ. Такъ! Высокъ coOoii, хорош ъ, ловокъ, 

повЬса?
г у б е г т ъ . Ну, чтд за хорошъ! А  ужъ повЬса, такъ п о -  

кЬса! Вотъ, недавно, въ воскресепьс, въ тандахъ, онъ 
сшнбъ съ  ногъ сына г-жи Ш мпльдъ, а г-ну бургмей- 
стеру къ кос!; Boponiii хвостъ нрпцЬнилъ. 

пумнликнкокъ. Такъ, такъ! Это онъ! 
г у б е р т ъ . У меня нсвЬсту отбпваетъ. 
п у м и л п к н к о к ъ . ВсЬ его прныЬты!
г у б е р т ъ  Ну, а что, если его найдете вы , такт. вЬдь 

его повЬсятъ?
р о т ъ  и в е й с с ъ , спрятавшись. ПовЬсятъ? 
п у м н л и к н к о к ъ . Кто тутъ говорптъ? 
г у б е р т ъ .  Я говорю вамъ, что его надобно п о вы си ть  за 

то, что онъ баронсые перстни ворустъ, невЬстъ отби- 
ваетъ, бургменстерамъ вороньи хвосты  дЬпляетъ....

нумплпкнкокъ. Хорош о, хорош о. Подп-же ты , разставь 
стражу такъ, чтобы  опъ не ускользнулъ изъ рукъ моихъ, 
какъ только что появится.... 

готъ , спрятавшись. Э! э! 
в е й с с ъ , спрятавшись. А! А ! 
н у м п л н к п к о к ъ . А  я подожду тебя здЬсь. 
г у б е р т ъ . Но если мейстеръ м ой !... Знаете —  онъ этого 

повЬсу такъ лю бптъ ....
п у м н л и к н к о к ъ . Я тв о й  защптникъ! 
г у б е р т ъ . А если жена мейстера.... (почссываетъ заты- 

локъ.)
н у м п л н к п к о к ъ . Кто посмЬетъ спорить оротивъ меня, 

главнаго баронскаго управителя, его высокомочЫ, г-иа 
Леопольда , Христо*юра ф о и ъ  Пумпапкикока! Ступай!

( Губертъ у ходить съ слугами.)
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Т в ж е ,  безs Г у б е р т а  и слут.

пумнлнкикокъ. Эхо онъ, точно о н ъ ! 

р о т ъ  и в е й с с ъ , спрятавшись. Онъ? 
п у м п а н к и к о к ъ . Ч тб тутъ за странное эхо! Если онъ, 

такъ г-ну барону будетъ чем ъ порадоваться, а этотъ  г-нъ 
бочаръ поразсчптается за тб , что позволяетъ любезничать 
съ  дочкой молодымъ шалунамъ.... Ба, ба, ба! Да, каже
тся, онъ и не замедлилъ.... Ну, вотъ ведь и тутъ: добрые 
люди въ двери ходятъ, а опъ въ окно лезетъ!

< ЯЗЛЕН1Е XII.
I

Т-бж е и Ф р и ц ъ , влгьзаетп ва окно и ои ядьш ет ся .

ф р и ц ъ , стоя на окнп>. Они меия не заметили, кажется! 
пумпликикокъ, прячет ся. HJ, такъ точно! Я не оши

баюсь —  это оиъ! Проворенъ! Да. онъ-ли это? Надобно 
взглядЪться хорошенько, ^тобы вм есто орленка не пой
мать вороны!

ф р и ц ъ , прьпая съ окна. Проклятая неосторожность! Я 
самъ себе пзм'Ьнилъ! Мерзавецъ трактпрщнкъ.... То-то оиъ 
и улыбался такъ коварно, такъ завистливо смотрелъ па 
перстень.... Что теперь делать? (садит ся въ задумчивост и).

пумпликикокъ. Экая залетная птичка! Такъ вотъ куда 
онъ спрятался!

ф р п ц ъ . Гретхенъ, милая Гретхенъ! 
п у м п а ц к и к о к ъ . Гретхенъ? 
р о т ъ  и в е й с с ъ . Гретхенъ? '
ф р и ц ъ . Неужели онп хотятъ заставить меня сплою 

жениться на рябомъ уроде, на этой долговязой Матильде?
п у м п а п к п к о к ъ . В отъ, какъ отзывается оиъ о своей вы

сокоблагородной невесте?
ф р и ц ъ . Я терпеть ее не могъ, когда пе зналъ тебя 

я ппкого не любилъ, а теперь, теперь— я люблю тебя

~ ~  " '  ""-ТВЕН. АКАДЕМ. КЯ’ Х ' ~  3
г "‘ о тр а л ь н а я

‘ *“ {_ГА, • Г I ' . I I— I
. С К 0Г01
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Гретхенъ, и не разстанусь съ  тобою — иа за что не раз- 
стану еь!

пумнликнкокъ. Увпдимъ! Но какъ дать знать мопмъ 
товаршцамъ? Оиъ тотчасъ улизнетъ отсю да....

ЯВЛЕН1Е XIII.

Т-ьжЕ и  Г р етхен ъ .

г р е т х е н ъ . А хъ! Боже мой! Чтб они такое говорятъ? 
Чтб это за люди —  каые страшные! Фрпцъ! Т ы -.m  это? 

ф г п ц ъ . Моя Гретхенъ!
пумплнкикокъ. Э, э! Какая красивая пташечка! Да, 

вкусъ не дуренъ! Ведь вотъ, подпте-же: у бочаровъ та- 
Kifl дочери, а у бароновъ....

г р е т х е ц ъ . Скажи, ради Бога, что ты  сделалъ? Тебя 
пщутъ, сирашнваютъ!

ф р н ц ъ . Ничего, ипчего, милый д р у гъ .... Такъ, вздоръ, 
безделка!

г р е т х е ц ъ . Н етъ! ты  такъ встревоженъ! Чтб такое сд е
лалось.... Говорятъ, какой-то барон ъ .... я не см^ю повто
рить т е б е ....

ф р н ц ъ . И т ы  могла поверить? Могла сомневаться во 
мне?

г р е т х е н ъ . Никогда не сомневалась, нико51у не верю! 
ф р н ц ъ . Такъ ты  меня любпшь, Гретхенъ? 
г р е т х е ц ъ  А хъ ! какъ люблю! Теперь только вижу, какъ 

я люблю тебя!
ф р п ц ъ . Такъ они не разлучать насъ— пускай нхъ при- 

ходятъ сюда!
пумпликикокъ, выходя. Если позволите —  къ вашимъ 

услугамъ!
ф р н ц ъ ,  закрывал лицо. А хъ! чтб это! 
п у м п а н к и к о к ъ . Н ичего— это я, милостивый государь— 

Фрпцъ, кажется, такъ теперь ваше пмя?
г р е т х е н ъ , обнимая Фрица. А хъ ! Фрпцъ! М не страш но!... 
п у м п а н к и к о к ъ . МнЬ жаль, моя красавица, что я дол- 

женъ разлучить тебя съ  твопмъ Фрпцомъ, но зачЬмъ ты  
рубишь дерево не по се б е ,...
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ф р п ц ъ , отталкивая ею. Прочь, толстякъ! Если ты  осм е
лишься сказать одно грубое слово этому ангелу —  я вы
кину тебя въ окно!

н у м п л н к п к о к ъ . Э, э, э! Милостивый государь! Послу
шайте добраго совета —  вы знаете отъ кого я посланъ
—  вы напрасно будете противиться —  со мной люди.... 
сопротпвлете безнолезно!

ф р п ц ъ . Прочь— убирайся отсюда!
п у м п а н к и к о к ъ . Ну, такъ извините, я  отсюда не пойду 

безъ васъ!
ф р п ц ъ , гордо. Я тебе  приказываю!
п у м п л и к и к о к ъ .  Извините —  я не слушаю! Эй! сюда, 

сюда, Робертъ, Генрпхъ, РудольФъ! .
ГРЕТХЕНЪ. Фрицъ!
ф р и ц ъ . О, я  умру прежде, нежели разлучусь съ  моею 

Гретхенъ!

Я В Л Е Н  I E  X I V .

Ть ж е , слум и К ун и гун д а  Ротъ и В ей с с ъ , выбгыаюти впереди.

к у и и г у н д а . Кто тутъ смЬетъ шуметь? Чтб за разбой- 
ипки таы е?

г р е т х е н ъ . А х ъ ! маменька! они пришли взять Фрица! 
к у н и г у н д а . А! вы здЬсь, господпнт. Фрпцъ? Да, какъ 

вы  осмелились показаться въ моемъ домЬ послЬ всего 
того, что вы наделали.

ф р п д ъ . Я ничего не наделалъ такого, г-жа Куиигунда, 
за чтб меня стбп л о-бы  выгнать изъ вашего дома!

к у и и г у н д а . Какъ сударь? Красть баронсые перстни, да 
еще ничего не наделалъ?

ф р и ц ъ . Кто см еетъ сказать, что я укралъ баропскш 
перстень? Кто?

к у н и г у н д а . Кто? Да всЬ!
ф р и ц ъ . Тотъ получить добрую пощ очппу, кто осм е

лится сказать мне это!
г у б е р т ъ . Да, вотъ я первый скажу!
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«пить, даетъ ему пощечину. Ну, такъ вотъ и расплата 
за то! Н-Ьтъ-лп еще кого? Г-нъ  Вейссъ, г-нъ Ротъ! Н е- 
угодно-лн?

в е й с с ъ  н готъ . Н 4тъ! покорнейше благодарим!,!

ЯВЛЕН1Е XV.

Т ъ ж е и  Г а н ц ъ .

гднцъ. Что это значитъ? Зачемъ у меня столько п с -  
званыхт. гостей?

к у н и г у н д а . Да, вотъ еслпбы ты  получше разбнралъ, 
кого прпппмаешь къ себе , такъ не прпнялъ-бы къ себЬ 
плута, которы й....

г а н ц ъ . Молчп, старая трещотка! Фрпцъ! слушай— со 
мной не надо много словъ: ты  честный человекъ? Такъ 
плн нЪтъ? Поглядп на меня!

ф р н ц ъ . Мейстеръ! еслпбы усомннлцсь вы во ынЬ, такъ 
я п оправдываться не сталъ-бы , а взялъ свою шляпу п 
раскланялся съ  вамп!

г а н ц ъ . Ну, еслптакъ, давай руку, и— чортъ побери, пой- 
демъ п улпчпмъ в сех ъ  сплетнпковъ, что они лгутъ п 
клевещутъ!

п у а ш а н к ш ;о к ъ . А позволь узнать, любезный, кто ты , 
п знаешь-.ш  ты , что это за птица, твой Фрицъ!

г а н ц ъ . Я Ганцъ, честный бочаръ , хозяпнъ этого 
дома, а Ф рпцъ мой подмастерье,— славный малый п ли
хой работникъ. А ваша милость кто?

п у м п а н к и к о к ъ . Я— мое высокомоч1е, главный управи
тель превосходптельнаго барона 1оганпа, Христофора, Лу- 
довпка, Филиппа Фонъ-Гохвольшпицвпца , Леопольдъ, 
ХрпстоФЪ Фонъ-Пумпанкнкокъ!

г а н ц ъ . Э, э! Да какое-же длинное названье у твоего 
«bic0K0M04ifl! А зач^мъ-бы  пзволнли вы  ко .мне пожа
ловать?

нумплнкпкокъ. Взять твоего Фрица! 
г а н ц ъ . Я самъ съ нпмъ явлюсь, а взять пе позволю, 

ни тебе, ви твоему барону!
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п у м п а н к и к о к ъ . Г -н ъ  Фрпцъ! подумайте! 
ф р и ц ъ . '  А хъ! Гретхепъ!
к у н и г у н д а , отталкивая его отъ дочери. Неугодно-лп по 

дальше! А ты , старый лентяй, чтб ты  затеваешь па свою 
голову? за кого ты  заступаешься? 

г а н ц ъ . Убпрайся1
п у м п а н к и к о к ъ . Бочаръ! подумай— тебе  худо будетъ! 
г а н ц ъ . Посмотрпмъ! Фрпцъ! сюда! 
п у м п а н к и к о к ъ .  Я употреблю силу!
г а н ц ъ . Илп ты  думаешь, что бЬднаго бочара п защи

тить не кому? Соседи! не выдайте! Бегите къ судье! 
г р е т х е н ъ . Папенька1 
к у н и г у н д а . Т ы съ  ума сходпшь!
готъ . Соседушка! съ  спльпымъ пе борпсь, а съ  б ога - 

гьшъ не тягайся1 
в е й с с ъ . Меня пе впутывай въ дело! 
г а н и ъ . Такъ я одпнъ не уступлю, когда падобпо защи

тить честнаго человека.............

ЯВ Л Е Н 1 Е  VI.

Тъже, Б арон ъ Гохволыпппцвицъ.
1 ■ I '  I  •' • • , • а у t -  '

б а р о н ъ . Какъ? Ты здесь, сы нъ недостойный? 
к у н и г у н д а , г г е т х е н ъ , в е й с с ъ  »  р о т ъ . Сыпъ1 
ф р и ц ъ . Батюшка! (Онь становится передъ нггмъ на ко

лите).
тъ ж е . Батюшка!
б а р о н ъ . Увлеченный низкими склонностями, педостой- 

ный великих* предковъ твопхъ! Где нахожу я тебя? В ъ 
какомъ общ естве?

ф р и ц ъ , гордо встаешь. В ъ  общ естве честны хъ людей, 
батюшка.

б а р о н ъ . Ч естны хъ? Подмастерье бочара, товарпщъ нп- 
щ пхъ, сообщнпкъ пьяницъ, любовпикъ мещанки! 

г р е т х е н ъ . Любовнпкъ!
к у н и г у н д а . Извините, сударь, и позвольте вамъ ска

зать, что вы ошибаетесь —  дочь моя честная девушка, а 
разве сынъ вашъ плутъ п негодяй!



I

п а р о н ъ . Ч то это, не матушка-лп твоей красоткп? СлЬ- 
дуй за мной— пи слова больше!

ф г п ц ъ . Я не пойду съ  вамп — я пе разстанусь съ той , 
которую выбрало мое сердце! 

б а р о н ъ . Ты см ееш ь.... 
ф р н ц ъ . А х ъ ! г .  Ган цъ !...
г а н ц ъ , онъ все время столлъ задумчивый. Позвольте, г. 

баронъ, позвольте— теперь хЬло не такъ. Пока вы былп 
такой-же бочаръ, какъ я— пока ты  былъ мой Ф рпцъ.... 
Теперь— вы баронъ, и сохрани меня Богъ, еслп я стану 
поощрять васъ не повпповаться вашему родителю. Дочь 
моя вамъ не пара!...

ф р н ц ъ . Вы отвергаете меня!
г а н ц ъ . Вы меня обманули, вы вкрались въ мой домъ—  

и въ мое сердце.... ( кргъпко обнимаешь его) А хъ! Фрпцъ! 
зачЬмъ ты  баронъ! ЗачЬмъ ты  обманулъ м еня!.... Г-нъ 
баропъ! возмпте вашего сы на!... Дочь! пе плачь! Стапемъ 
плакать вм-ЬсгЬ!...

(Гретхенъ бросается къ нему въ обълтгя) .

22 Волшебный бочонокъ

ДЪЙСТВ1Е ВТОРОЕ.
Прежняя декорация. Вечери. Па апо.т сетка.

Я З Л Е Н 1 Е  I.

Г р ет х е н ъ , одна. 

г р е т х е н ъ . Вотъ ц Ь л ы й  день прошелъ и Фрпца н-Ьтъ —  
и еще пройдутъ днп, нед-Ьлп, годы.... п я не увпжу его.... 
О Боже! не впдать Фрпца— нпкогда, никогда! Теперь 
только узнаю, какъ я любпла, люблю его___

Я В Л Е Н I Е II.

Г р егх е п ъ , и  Ф р п ц ъ , ее плащгь.

г р е т х е н ъ . Чтб вамъ угодно? Кто вы, сударь? 
ф р п ц ъ . Гретхенъ!



или соне на лву. 23

г р е т х е н ъ , бросаясь къ нему. Фрпцъ1 ты  ли это? (’От- 
сщ пает ъ отъ н ею .)  Баронъ! Чтб вамъ угодно? ЗачЬмъ 
вы пришли сюда?

ф р и ц ъ . Гретхенъ! м огъ-.ш  я ожидать, что ты  встре
тишь меня такъ холодно....

г р е т х е ц ъ . Вы забываете, что вы баронъ, а я— бедная 
дочь бочара!

ф р и ц ъ . Н етъ , н-Ьтъ! Ты  моя, ты  всегда, вечно моя 
Гретхенъ— ипкто не разлучптъ насъ! Гретхенъ! я выр
вался у нихъ и прибежалъ къ тебЬ. Умоляю тебя— уб е- 
жимъ отъ нихъ, скроемся. Нисколько добры хъ друзей и 
вЬрпы хъ мне люден защитятъ насъ. М ы  скроемся отъ 
всего света. Нашего убЬжшца ппкто пе найдетъ—• п о - 
спеш илъ, завтра будетъ поздно! Гретхенъ! Я люблю те
бя, я не перенесу разлукп съ  т о б о ю .... 

г р е т х е ц ъ . И я не перенесу ее. 
ф р п ц ъ . Такъ поедемъ— убёжпмъ! 
г р е т х е ц ъ . Н етъ! Я не поеду п не убегу . 
ф р и ц ъ . Безсовестная! И ты  говоришь, что любишь 

м еня....
г р е т х е н ъ . Люблю-лп? О Фрицъ!
ф р н ц ъ . Не ужели ты  мне не веришь? Неужели ты  

боишься....
г р е т х е ц ъ . А м о й  отедъ , баронъ? 
ф р и ц ъ . О .... Онъ будетъ радоваться твоему счастью! 
г г е т х е н ъ . А вашъ отецъ, баронъ? 
ф р и ц ъ . Опъ должеиъ будетъ согласиться! 
г р е т х е н ъ . Для чего-ж е онъ не соглашается? 
ф р и ц ъ . Ты  терзаешь меня, Гретхенъ— время дорого— 

цоепешимъ! Такъ-то ты  меня любишь! Не ты -л и  гово
рила, что никогда не разлучишься со мною? Я все для 
тебя покидаю— мое зваше, богатство, знатность.... 

г р е т х е н ъ . А  чемъ буду я у васъ? 
ф р и ц ъ . Моей женой, моей подругой! 
г р е т х е н ъ . Твоей женой Фрицъ! О милый другъ! По

щади меня— могу ли противиться те б е — я такъ люблю 
тебя! фрицъ! пощади меня....

ф г п ц ъ , обхватывал ее. О, убежпмъ; убеж пнъ!
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г р е т х е н ъ , вырываясь. Н ^тъ, i r i r b !  Безъ благослопешл 
отца твоего я не пойду съ  тобой .... A  мой отецъ — онъ 
пе согласится.... Проклят1е п х ъ !... Фрицъ! ради Бога!

ф р н ц ъ . Х орош о— такъ для чего-ж ъ  жить, если Грет
хенъ пе будетъ моею? Прощай! Ты  не увидишься боль
ше со мпой.... Скоро услышишь ты , что твой Фрпцъ 
п огп бъ ....

г р е т х е н ъ . Ф риц ъ !... Ч тй-ж ъ?... Я не долго переживу 
тебя! ( улыбается)  М ож етъ-быть, ты  скор-Ье услышишь о 
смерти твоей Г ретхен ъ .... Намъ будетъ тамъ весело— я 
буду ждать тебя ....

ф р и ц ъ . А зд^сь?
г р е т х е н ъ . А зд^сь— прощай! (Она бгъжите в о т .)
ф р и ц ъ . Гретхенъ! Постой —  такъ-лп мы должны раз- 

статься съ  тобою! О! когда я навсегда потерялъ Грет
хен ъ — и аш-fe жить не долго!
( Оне спгъгипте воне и ее дверяхе сталкивается се Ротомъ).

ЯЗ Л Е Н 1Е  ш .

Ротъ одинв.

ротъ. Этакъ заторопился! Да, кто это! Шляпа съ  пе- 
ромъ? Плащъ? Тутъ шашни! Я ув-Ьрепъ, что это былъ 
молодой баронъ. Гд-Ь-же голубка его? Эхъ! оноздалъ не
много, а то наверно засталъ-бы  парочку любовапковъ, 
какъ они умильно прощ аю тся....

Я В Л Е Н I Е IV.

Ротъ и Ганцъ

р о т ъ . Здравствуй, соседуш ка! Какъ поживаешь?
г а н ц ъ , угрюмо. Х орош о.
р о т ъ . Хорош о лучше всего, а я зашолъ было утЪшнть 

тебя___
глнцъ. Напрасно безнокоился. (О т  садится кз столи

ку, подгорюпившцсь) . '
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р о т ъ . Чтб это сегодня у тебя нп п+.сенъ веселыхъ, ни 
стуку не слышно? А то, бывало, съ  утра соседямъ спать 
пе даешь, поешь и стучишь с е б е .. . .  Право, мп-Ь жаль 
тебя .... Я спорилъ за тебя со всем и ....

Я В Л ЕВ IБ V.

Т4 ж е  и В ей с с ъ .

в е й с с ъ . А , ты  ужъ здЬсь соседушка? И я тоже нри- 
шолъ навестить добраго пр!ятеля.... Право, я такъ лю
блю тебя, г-нъ Ганцъ!... Мало-ли чтб друпе говорятъ, 
да я и верить не х о ч у ....

р о т ъ . В о т ъ , говорятъ, что г -н ъ  Ш варцъ непременно 
требуетъ съ  тебя долга своего, и непременно хочетъ  по
садить тебя въ тюрьму, если ты  завтра не заплатишь ему.

в е й с с ъ , съ другой стороны. А  объ  истории твоей съ  
барономъ каыя диковинки разсказы ваю тъ....

р о т ъ . Ну, нашелся было женишекъ твоей Гретхенъ1
в е й с с ъ . Какой молодецъ!
р о т ъ . К акова-бы  парочка была!
в е й с с ъ . Злые люди говорятъ, будто ты  зналъ, что онъ 

баронъ....
готъ . Я оспнъ, кричавши, что никто этого пе зналъ! 

Казалось, что онъ вЬкъ бочаромъ б ы л ъ .... 
в е й с с ъ . СосЬдъ! да ты  не слушаешь! 
г а н ц ъ . Ч то вамъ надобно? Зачемъ пришли вы  ко мнЬ? 

Подите съ  Богомъ, соседи— мнЬ не до васъ!
в е й с с ъ . И в Ьс т п м о , особливо, когда злые люди не щ а - 

дятъ твоей ч ести ....
г а н ц ъ ,  горько. Моей чести? Пожалуста, добрые соседи—  

убирайтесь къ чорту, если не хотите испытать честности 
мопхъ кулаковъ! Слышите-ли?

ротъ, Вейссу. СосЬдушка! онъ вздурился! 
в е й с с ъ . Уйдемъ за добра ума! (они бъхутъ).

Я В Л Е Н 1 Е  VI.
Г а н ц ъ , одипс.

гдпцъ. Проклятые сплетники! А  впрочемъ, Гапцъ, 
теперь людаие язычки славно поработаютъ, заплатятъ

Кп. X . —  4
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тебе  за то  что прежде не моглп тебя трогать.... Бедная 
Гретхенъ! тебя заЬдятъ злые люди! Куда деваться? Ч тб 
делать?

ЯВ Л ЕН1Е VII.

Ганцъ и Гретхенъ.

г а н ц ъ . Бедная Гретхенъ! куда ты  денешься? 
г р е т х е н ъ . Къ  вамъ папенька, у васъ укроюсь я п отъ  

злыхъ людей, п отъ горя моего! 
г а н ц ъ .  О хъ! Moii дружечекъ!
г р е т х е н ъ . Да, папенька —  только вы остались! Мамень

ка бранптъ меня, подруги мои знаться со мною не х о -  
тятъ, а чЬмъ-же я виновата? Разве я знала, что он ъ  
баронъ? Разве вы  не позволяли мне любить его?

г а н ц ъ . Да, негодный обмапщпкъ! Какъ онъ притво
рялся....

г р е т х е н ъ . Н етъ , папенька, онъ не притворялся —  онъ 
любвлъ меня, такъ, какъ я его любила....

г а н ц ъ . Забудемъ его, дочь моя— онъ обманулъ насъ.... 
г р е т х е н ъ . Папенька! простоте меня! 
г а н ц ъ . Чтб такое?
г г е т х е н ъ . Ведь я еще люблю его, не могу разлю

би ть....
г а н ц ъ . О хъ! да вЬдь и я его люблю, негодяя, и у ме

ня унесъ онъ все  мои радости, в се  мои надежды.... Ка
кую бочку затевали мы съ  нимъ делать! Ч то я теперь 
безъ него?

г р е т х е н ъ . Какой опъ былъ милый и добрый!

Я В Л Е Н  IE VIII.

Т ъ  ж е , К у н и г у н д а .

к у н и г у н д а . Это что значитъ, любезпешшй супругъ, что 
ты  сложилъ руки п ничего не делаешь? Самъ надЬлалъ 
глупостей, да теперь п иосъ повЬсплъ!

г а н ц ъ . Эх ъ , Кунигунда, не до того мне теперь! И безъ 
тебя ни на ч тб -б ы  не гляделъ!
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КУШ1ГУ1ГДЛ. Да, чтб ты , бароиъ какой чтб-лп, что взду- 
малъ еще горевать? Да, время-лп теперь? Да, знаешь-лп, 
что у насъ въ ц-Ьломъ дом-fc гроша п-1>тъ? 

г а н ц ъ . Все равно!
к у и и г у н д а • Все равпо! Да, зпаешь-лп т ы : что отъ горо- 

доваго судьи приходили и сказали, что если ты  завтра 
не заплатишь г-пу Ш варцу, такъ у тебя все заберутъ п 
пзъ домишка пасъ выгонятъ? 

г а н ц ъ . Пускай! *
к у н и г у н д а . Пускай! Вотъ еще хорош о! Поди иросп. 

кланяйся, уговаривай, прнпимайся за работу. Что ты  р у - 
ки-то сложплъ?

г р е т х е н ъ . Мамеаька! не печальте папеиьку вашпмп 
упреками!

к у н и г у н д а . А  ты  какъ смЬешь мн1> указывать, негод
ная? Да, не отъ тебя-ли вся б!>да? Не въ твою-.ш  сма
зливую рожицу влюбился этотъ повЬса? И что выдумалъ? 
переодЬться бочаромъ —  бочки сколачивать! Хорош у бы 
ло бочку сколотили! Что теперь объ  насъ говорятъ! А  пе 
говорила-лп я? не говорпла-лп, что этого пегодяя иа- 
добно выгнать? У  меня сердце чуяло, что это волкъ въ 
овечьей кожЬ!

г а н ц ъ . Таръ, таръ, таръ! Замолчншь-лп ты , проклятая 
трещотка?

к у н и г у н д а . Такъ мнЬ-же молчать надобно? Такъ я-ж е 
молчи? А хъ! ты , старый пьяница! В Ькъ-то ты  такъ без- 
путнымъ жилъ, такъ и умереть хочешь? Чтб ты  думаешь? 
Счастье-то у  тебя само подъ окномъ постучится что-ли?

г а н ц ъ . Да, коли Б огъ чтб дастъ, такъ и въ окно по- 
дастъ? ( Слышенъ стукь у окна).

глнцъ. Чтб такое? Кто тамъ стучптъ?

Я В ЛЕН I Е IX.

Т е ж е , п Илья Б у ш ъ , nods окиома.

илья б у ш ъ . Дома-ли г-нъ Ганцъ? 
г а н ц ъ . Илья Бушъ! А , Боже мой! чтб это такое? Мои 

•сонъ по три почп! ( РадостноJ Илья Бушъ! Илья Бушъ!
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Какъ это д о -сп хъ -и ор ъ  мне въ голову не приходило? 
Эй, старый пр1ятель! Где ты ? где ты ?

С Онъ бгъжитъ вот) .  
к у н и г у н д а . Чему оиъ обрадовался? Что за гость такой 

дорогой, этотъ  старый потаскуша?
гретхенъ. А х ъ ! маменька, знаете-лп вы , что Илья 

Б уш ъ ....
к у и и г у н д а . Знаю, что онъ только и думаетъ, г д е -б ы  

ему даромъ напиться— да я его отучу жаловать къ намъ, 
лоскутника этакаго.... ГдЬ онъ, дорогой пр1ятель!

СБгъжитъ eo m j. 
г р е т х е н ъ . А  папенька такъ обрадовался ему! Чтб это 

значитъ? А хъ! если Илья Бушъ можетъ развеселять его, 
я готова расцеловать этого добраго старичка!

(Пдеть за матерью) .

Я З Л Е Н Х Е  X .

Илья Б у ш ъ  и Глнцъ.

глицъ. Такъ ты  говоришь, что можешь припомнить 
вгЬсто и доведешь меня?

илья. Разумеется, если только ты  не боишься, что 
чортъ тебе  голову оторветъ!

г а н ц ъ . Вотъ есть чего чорта бояться, когда я и лю
дей не бою сь. Н о, добрый Илья, садись, садись, пожа- 
луста, и разскажп мне!

илья. Видишь, братецъ, Ганцъ, у меня и языкъ худо 
ворочается, если не поразмочишь его. Проклятый трак- 
тпрщпкъ давно пересталъ мне отпускать въ долгъ, а на- 
личныхъ держать у мспя привычки н е т ъ ....

г а н ц ъ . Эхъ! дружпще! р а д ъ -б ы .... (ищетъ въ карма
нахt j .  Право, ни одного грош а!... Ужъ я тебя потомъ 
выкупаю въ вине— прппомнп только п разскажп все. да 
хорошенько!

нлья. Ч то тутъ припоминать— я все такъ помню, п о - 
тому-что столько разъ пересказывэлъ.... Ты  ужъ не по-
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мнишь деда моего? Т о -то  былъ лихой старикъ— жплъ 
лЬтъ ст о .... Ужъ я пе знаю, какъ ему досталось это пре- 
даш'е, но зпа.п» онъ, что у насъ въ лесу , за горами, 
там ъ .... Да, я помогу тебЬ этого сказать, где именно, за- 
ры тъ кладъ. Скупяга, который зарылъ его, наложплъ 
на него условье, п тотъ , кто yc.ioBie вьшолнптъ, возметъ 
кладъ руками, а ежели кто станстъ искать его, пе вы 
полняя условия, тому будетъ худо. Д'Ьдъ персдалъ эту 
повЬсть м н !:....

г а н ц ъ . II ты  ни разу не пспыталъ счастья? 
илья. Да, ведь голова-то мнЬ дороже клада! Бывали, 

говорилъ мне дкдъ. смельчаки, да nuoii ворочался съ  
кривой шеей, другаго. такъ бывало отдЬлаютъ, что онъ не
делю съ  места не сходитъ.... Поверье въ народе забыто, 
и кладъ лежнтъ на м есте , которое только я одпнъ знаю.... 

глнцъ. Л какое-жс уелошс клада? 
илья. Да, такое, что его никто не выполнптъ. Видишь- 

тотъ  получптъ кладъ, кто ремесломъ бочаръ .... 
глнцъ. Ну!
илья. И у кого дочь такая красотка, что въ нее- влю

бится знатный человЬкъ, ловкШ и красавецъ. 
г а н ц ъ . Ну! Ну!
илья. И «огласится на ней ж ениться.... 
глнцъ. Илья! Другъ мой!
илья. Еще не все: если этотъ красавецъ захочетъ по

нравиться красавице не знатностью, пе богатствомъ, и 
красавица полюбитъ его не за знатность и богатство, а 
такъ, за то , что онъ молодецъ.... Постой постой —  еще 
не осе: и если женихъ и отецъ красавицы дадутъ слово 
сделать такую бочку, въ которой можно бы л о-бы  на 
свадьбе обЬдать сорока человекам ъ.... Ну, ты  самъ ви
диш ь....

глицъ. Кладъ мой! Илья, Илья! Повдемъ, откроемъ, 
его!

ИЛЬЯ. Т ы  съ  ума сошелъ!
> глнцъ. нетъ, нетъ! Бери шляпу— пойдемъ! Постой, я 

только надену плащъ м ой ....
(Бгъжитъ вот ). 

илья. Да, погоди, дай узнать, скаж и....
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ЯВ Л Е Н 1 Е  XI.

Тъ ж е , К ун и гун да и Г р ет х е н ъ . 

к у н и г у н д а . ЗачЬмъ пзво.ш.ш пожаловать, г -н ъ  Б ушъ? 
Аль опять муженька моего хотите па разгулье вести?

плья. И радъ-бы , сударыня, да не на что —  гроша 
въ карманЬ ни единаго, пи у него, пп у меня!

к у н и г у н д а . Таковсые вы гуляки, чтобы  вамъ голо- 
домъ умереть! ('Ганцъ вбгыаетъ одгътый)  Куда собраться 
изволплъ, на ночь глядя?

глнцъ. Молчи Кунигунда— скоро ты  перестанешь бра- 
ппть м еня, а къ те б Ь , Г р етхен ъ , приведу я твоего 
Фрица!

г р е т х е н ъ . М оего Фрпца! Чтб вы говорите? А  отецъ его? 
глнцъ. Самъ прндетъ за тебя свататься! 
к у н и г у н д л . Да, чтб ты? Не ряхнулся-лп? 
глнцъ. НЬтъ! Моя разлапушка, женушка милая! ( Об-т 

пимаетъ ее).
к у н и г у н д а . Убирайся!
г а н ц ъ . Изволь, моя раскрасавица, а ужъ ты  сама рас

целуешь меня, когда я ворочусь! (Зажшаетъ свгьчу въ 
фонарть). Илья! въ путь-дорогу! 

илья. СосЬдъ! смотри!
г а н ц ъ . Я все разскажу тебЬ! Гретхенъ! обними меня! 

Кунигунда! прощай!
( Бгъжитъ, и тащить за собою Илью). 

к у н и г у н д а , спгыиитъ за нимь. Да, погоди, погоди!
СГретхенъ складываетъ^руки и молнтсп).

Направо юстинница Б/ълаю Лебедя, и подлгъ пел столы и ска
мейки, гд/ь с ид ять и пыота посетители Нал то cads, и око
ло ргыиетки ею также скамеики. Музыка wpaemu вальса, и 

молодые люди танцуюта.

Я В Л Е Н I Е XII.

Т р а к т и р щ и к ъ , В ейссъ , Ш в а р ц ъ , и посетители сидята за 
столома, на которома стоята кружки пива.

т р а к т и р щ и к ъ . Ну, ужъ дпковннкп, сосЬдушка! Разска
жп,, разскажи еще подробнее, пожалуста!
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готъ . Я  вамъ говорю, ужъ я не стану лгать. Впдите, 
этотъ старинный, огромный п великолепный замокъ, 
который вотъ уже два года продается, п котораго нпкто 
не покупаетъ....

т г а к т и р щ и к ъ . Ну, да п  не диво, еслп за него просятъ 
такую кучу денегъ, что весь нашъ городишка купить 
можно!...

р о т ъ . Вотъ и этотъ приезжШ баронъ, его в ы со к о н я - 
тельство, господппъ Гохволыпппцвицъ, толкнулся было 
купить, да впдио пе по карману.... И  что за замокъ! 
Золото, серебро, мраморъ.... Да, п Б огъ  знаетъ чего 
н етъ — королевскШ дворецъ иной хуже его! 

т р а к т и р щ и к ъ . Ну, ну! в-Ьдь мы его знаемъ! 
р о т ъ . Вотъ, пзволите вы  видеть— третьяго дня явился 

покупатель. Ч то запросили— далъ, п всю сумму вы ва - 
лилъ наличными деньгами....

т р а к т и р щ и к ъ . Уж ъ будто деньгами! 
р о т ъ .  Монета къ монет-!;— все одного чекана! 
т р а к т и р щ и к ъ . Тьфу ты  пропасть какая! 
р о т ъ . Вотъ тутъ -то  п диво-то: пикто не знаетъ отку

да взялся и куда девался! Заплатилъ деньги и уш ел ъ .... 
ш в а р ц ъ .  Ушелъ? Куда-же ушелъ?
р о т ъ . А кто-жъ его знаетъ! Говорятъ, деньги-то пах

ли чЬм ъ-го такпмъ— пу, то есть, и сказать-то не хор о
шо! И  еще говорятъ .... Только, чтобы  это между нами.... 

всъ, сдвигаясь къ нему. Ну, ну! Ч то, чтб такое? 
готъ . Говорятъ, что покупатель-то п пе ушелъ, а такъ, 

куда-то провалился.... 
т р а к т и г щ и к ъ . Сквозь землю?
р о т ъ . Уж ъ я не знаю куда провалился, а такъ за

пахло ctpou , что едва закурили ладаномъ!
ш в а р ц ъ . Любезные друзья! Тутъ нечисто, да оно такт» 

и должно быть. Люди сделались таые грешники, таы е не
милосердые, таые жадные къ деньгамъ.... охъ ! что уж ъ 
иечистому теперь съ  ними своя воля....
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Я В ЛЕН I Е XIII.

Т'ЕЖЕ U БУРГМЕЙСТЕРЪ.

б у р г м е й с т е р ъ . Ничего, ничего, не безпокойтесь— сиди
те, соседи, сидите!

т р а к т и р щ и к ъ . Не прикажете-лп кружечку пивца, пли 
винца?

б у р г м е й с т е р ъ . Нехудо. ПослЬ д-Ьлъ всегда такъ пить 
хочется, а мы сегодпя поработали въ судЬ .... 

трлктирщш;ъ. А 'ч т б -ж е  сегодня?
б у р г м е й с т е р ъ . Да, вотъ и по претензш иочтеинЬйшаго 

г-на Ш варца, наложена опись на домъ и все нмЬше 
Ганца.

ш вдгцъ. Охъ! по неволе прпнужденъ1 Ш утка-ли? Дол- 
жепъ двадцать шесть талеровъ! По неволе должеиъ былъ 
забрать его именьишко!

б у р г м е й с т е р ъ . Впрочемъ, кажется, вы много не досчи
таетесь— весь домишко, п все, чтб нашли, едваль стоятъ 
десятка полтора талеровъ....

т р а к т и р щ и к ъ . Ну, а о самомъ Ганце неизвестно, г-нъ 
бургмейстеръ?

б у р г м е й с т е р ъ . Да, вотъ п объ  этомъ производили судеб
ное пзследоваше— пропалъ! 

р о т ъ . И слЬдовъ н'Ьтъ?
б у р г м е й с т е р ъ . Нпкакпхъ. Жена и дочь показали, что, 

назадъ тому неделя, Ганцъ, одной изъ нихъ отецъ, а 
другой м у ж ъ , неизвестно куда отлучился вечеромъ 
изъ дома, съ  Ильею Бушемъ, а съ -тЬ хъ -п ор ъ  ни о Ган
ц е , пи объ  Илье слыхомъ не слыхать.

ш в а р ц ъ . Я думаю, при нынЬшнсмъ развращешп лю д- 
скомъ, что нечистый воспользовался своею добычею, п 
прибралъ обоихъ негодяевъ. 

всъ. Да, да, пзбави Господи!
ТГАКТИРЩИКЪ. Охъ!
б у р г м е й с т е р ъ . Вообщ е, любезные друзья, изъ приме

ра Ильи Буша и Ганца можемъ мы поучиться, до чего 
доводятъ людей пьянство в развращение.
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т р а к т и р щ и к ъ . Н о, г-нъ бургмейстеръ, нельзя-же чело
веку не вы пить....

б у р г м е й с т е р ъ . Выпить и выпить разница. Вино в е сс - 
лнтъ сердце человека, по ,кго предастся ему, того оно 
погубить до коица. Объ ИльЬ БушЬ я не говорю— этотъ 
ужъ пьянпца, бЬднякъ и бродяга, а Ганцъ былъ масте
ровое, отсцъ семейства....

р о т ъ . Ж спа какая почтенная— дочь какая милая.... (всгь 
смтьются. )

-т р а к т и р щ и к ъ . Ну, да гдЬ хозяипъ за обЬдомъ хзгЬленъ, 
тамъ домагаше съ  утра пьяны! ( всгь хохочут ъ.)

готъ . И какую сказку выдумали! Будто отсцъ  не зналъ, 
что молодой баронъ жпветъ у него въ дом*. 

т р а к т и р щ и к ъ . Однакожъ и постуиокъ барона.... 
б у р г м е й с т е г ъ , угрюмо. Ну, о людяхъ знатныхъ слпш - 

комъ легко отзываться нельзя— чтб вина другимъ, тб  имъ 
извинительно....

т р а к т и р щ и к ъ . Вы совершенно нравы .... Я . . . .  я хотЬлъ 
только сказать, что Ганцъ виноватъ кругомъ....

ЯВЛЕН1Е XIV.

Тъже и Ввйссъ.

в е й с с ъ . Вы  говорите о Ганце, госп ода.... А хъ ! г -н ъ  
бургмейстеръ! все-ли вы въ добромъ здоровье? О Ганце? 
н у- съ  иимъ разечетъ конченъ! 

р о т ъ . Какъ такъ?
в е й с с ъ . Конченъ, соседуш ка, конченъ! 
вс-в. Разскажите, разскажпте! ( окружают* eio.J 
р о т ъ , въ сторону. Проклятый Вейссъ! всегда у него пъ 

запасЬ новость, которой никто пе зпаетъ1
( Съ досадою отходитъ въ ст орону). 

в е й с с ъ . Ганцъ ириказалъ вамъ всЬмъ жить счастливо.
—  О н ъ .... удавплся! 

всв. Удавплся!
к у р г м е й с т е р ъ . Ну, любезнЬйшш, извините, и позвольте 

не повЬрить! Какъ подобное происшеств1е могло-бъ быть 
извЬстно пе мне первому, начальнику города?

Кн. X . —  о
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готъ , ев сторону. Который всегда п все узнаетъ п о -  
слЬдвш.

б у р г м е й с т е р ъ .  Я только, что сейчасъ изъ засЬдаша 
суда, и по вс'Ьмъ свЬдЬшямъ выходптъ, что хотя Ганда 
въ наличности не пишется, по гдЬ онъ находится неиз
вестно.

в е й с с ъ . Такъ я вамъ докладываю, что онъ находится 
въ петлЫ

ш в л р д ъ . БЬднос семейство! осталось безъ крова и безъ 
куска хлЬба! Охъ! тяжки rplsxn человЬчесые! Н емило- 
серды люди! Друзья мои и почтенные сограждане! не 
будемъ осуждать бЬдняка....

ротъ . Такъ ужъ извините, г -н ъ  Вейссъ, Гапдъ не уда
вплся, а утопился!

в е й с с ъ . Помилуйте! Да , мнЬ сосЬдъ Оома сказалъ, 
что оиъ самъ впдЬлъ, какъ Гандъ впсптъ на осинЬ!

го тъ . Неправда— ми-Ь сос'Ьдъ Вареоломей говорплъ, что 
при немъ вытащили его изъ воды! 

вси. При немъ? 
готъ . Да, да при н ем ъ ....
б у р г м г З с т е р ъ . Такъ, ч то -ж ъ  вы  молчите, мнлостпвыи 

государь, о co6biTin, столь казуспомъ?... 
р о т ъ . Я только-что хотЬлъ говори ть ....

Я В Л Е Н 1 Е  X V .

Тижв и  П ум п ан ки кокъ .

т р а к т и р щ и к ъ .  Господа, господа! дорогу и мЬсто г -п у  
управителю барона!

( Всл сторонятся, кланяются, шархаютъ). 
п у м п а н к и к о к ъ . Не безпокрйтесь, милостивые государн, 

не безпокойтесь!
т р а к т и р щ и к ъ . Помилуйте! честь посЬщ еш я.... (Ст а

вить отдельно скамейку.)
н у м п л н к п к о к ъ , садясь. А! г -н ъ  бургмейстеръ! 
б у р г м е й с т е р ъ . Ваше высокомоч1е!
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п у м п л и к и к о к ъ . Да, садитесь, пожалуста! Н Ьтъ-ли чего 
нибудь.... только самаго лучшаго1 М ы не привыкли къ 
дряни!
( Трактирщикъ бгьжитъ. Всп> стоять ел почтительном* по
лож ены, кромп> Буркчейстсра, сгъвшаю сь Пумпанкикомъ).

куггмкистегъ. А  мы ceii часъ говорили о новомъ вла
дельце замка—вероятно, вы изволили слышать, что его 
кунилъ кто-то, то есть, некто —  вероятно, знатнейшая 
особа ....

п у м п л и к и к о к ъ . Какъ мне ие знать1 Купплъ, м. г., его, 
купил/, е го .... то  есть, куиилъ его— пЬкто. 

к у г г м е и с т е г ъ . Такъ, сударь1
н у м п л н к п к о к ъ . И куиилъ его, кунилъ его, то есть.... 

Да, чтб за шумъ такой?
( Вейссъ и Ротъ меж ду т/ьмь сильно спорили и пачииаютъ 

ссориться. IIха окружаешь толпа). 
в е й с с ъ . Ты  всегда былъ безтолковымъ переиощнкомъ! 
готъ . Ты  всегда выдумывалъ глуиыя новости! 
в е й с с ъ . Силетпикъ! 
гогъ . Лжецъ!
б у р г м е й с т е р ъ . Господа! чтб вы? В ъ прпсутствш моемъ, 

въ  прпсутствш столь важной о со б ы .... О чемъ дело? 
в е й с с ъ . О Ганце! 
ротъ. Да, о Ганце! 
в е й с с ъ . Онъ удавился! 
готъ . Опъ утопился!
в е й с с ъ . Ну, такъ зпайтс-ж ъ, что я .... я, своими соб

ственными глазами....
готъ . Моглн-ль вы видеть, когда п^п ыпЬ —  при мпЬ 

он ъ  въ рЬку бросился!
б у р г м е й с т е р ъ . А  какъ-же ты  его не спасалъ? 
в е й с с ъ . А! какъ ты  его не спасалъ? 
готъ . Я п бросился, и кричу ему: Ганцъ! Ганцъ! 

Ганцъ!
ЯВЛЕН1Е XVI.

Т'ьже, Ганцъ и Илья Бушъ.

г л н ц ъ , катить ттълежку, па которой стоить бочонокъ. 
Ч тб надобно? Я здЬсь!

\
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леи, въ изумлент. Чтб это? Ганцъ? [Ганцъ выкатывает* 
тгьлежку па средину сцены, и садится на бочонокъ). 
глицъ. Что вы  все  на меня глаза уставили? Что такое 

съ  вами сделалось?
в е й с с ъ . Такъ ты  не утопился? 
глнцъ. Самому-бы тобЬ утопиться! 
готъ. Ты  не удавился? 
глпаъ. Иеугодно-лп теб!» попробовать! 
б у р г м е й с т е р ъ . Л если ты  живъ п цЪлъ, такъ ты  дол- 

жепъ отдать отчетъ въ твоемъ поведешп, въ томъ, куда 
ты  отлучался....

г а н ц ъ . А тебе  на чтб? Ходплъ за своимъ дЬломъ. 
б у р г м е й с т е р ъ . Какъ ты  смеешь такъ дерзко отвечать? 

Да ты  п шляпы не еппмаешь, передъ мною, бургмей- 
стеромъ и пачальпикомъ города!

глнцъ. Самъ сперва сними, да поклонись мпЬ. 
б у г г м е й с т е г ъ . А! я расправлюсь съ  тобой, озорпикъ! 

Въ тюрьму!
ш в а р ц ъ . Да, вЬдь надобпо-жъ его п за то придержать, 

что у него педостаетъ на уплату мне. 
глнцъ. ТебЬ? А хъ! ты , скаредъ этакой! 
ш в а р ц ъ , вскакивая. Г -н ъ  бургмейстеръ! 
г а н ц ъ . Ну, братцы, не ласково-же встречаете вы ме

н я .... AI товаршцъ Илья!
илья. Да, а мсжду-тЬмъ не ху д о -б ы  промочить горло! 
г а н ц ъ . А зачемъ стало? Вотъ стоить какая-то буты 

лочка, и съ  воду такая приветливая!
(Берется за бутылку Пумтнкикока.)  

т р а к т и р щ и к ъ . Тсъ! это не по тебЬ вницо, npiflTc.ib! 
г а н ц ъ . Почему ие по мне? 
т р а к т н г щ н к ъ . Это бутылка его высокомоч1я! 
глицъ. Этого толстяка?
пумнликнкокъ, вскакивая. Г -н ъ  бургмейстеръ! 
б у р г м е й с т е р ъ . А! ДерзскШ бунтовщнкъ! 
н у м п л н к п к о к ъ . Негодяй! 
т р а к т и р щ и к ъ . Наглецъ! 
в е й с с ъ  и готъ . Бродяга!
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глицт., опить садится на свой бочонокъ. Э, э! тише, 
тише! Чтб такое? М ы , кажется, всЬ -под» знакомые.... 
Слушайте! Ты, госиодииъ Н\ми.... Н авь .... Помъ, какъ 
тебя зовутъ, иоди къ своему баропу, я скажи ему, что 
его зоветъ сюда новый владетель замка, который оиъ 
хотЬлъ купить, и который отнынЬ называется Гохвол ь- 
Ф уссъ, по имени того, кто его купплъ —  скажи, чтобы 
онъ немедленно явился сюда, п съ  сыномъ свонм ъ.... 

н у м п л н к п к о к ъ . Ха! ха! ха! Онъ съ  ума сошелъ! 
глицъ, трактирщику. Ты , нлутъ, ceii часъ дай дв̂ Ь дю

жины бутылокъ лучшаго вина, и приготовь двЬ бочки 
пива.

трлктигщпкъ. Ха, ха, ха! Ряхпулся! 
глицъ. Ты , силетпнкъ., В ейссъ , бЬгп къ баропессЬ 

КуиигупдЬ фоп’ь Гохволь-Ф уссъ, п проси ее, и съ  дочерью, 
пожаловать немедленно сюда., къ супругу ея, барону Ганцу 
фонъ Гохволь-Фуссу! (ОбщШ хохот ъ).

глнцъ. Ты , Ротъ, б'Ьги н зови сюда весь городъ— ска
жи, что баронъ Ганцъ ф о п ъ  Гохволь-Ф уссъ  праздпуетъ 
обручеше дочери своей Маргариты съ  баропомъ Фрпцомъ 
ФОНЪ Гохиольшппцвпцомт».

пумплнкнкокт.. Такая дерзость!
б у г г м е й с т е г ъ . Вы впдпте, что онъ съ ума сбрелъ.... 

Невелшнь-лн ты  п Мн1; чего-нибудь?
глпцъ. Какъ-жс! Ceii часъ возьмитесь за руки съ  этпмъ 

скаредомъ Ш варцомъ, п— пляшите подъ мою пЬсню! Ну, 
живо вс'Ы

п у м п л и к и к о к ъ . Г-нъ бургмейстеръ! 
б у г г м е й с т е г ъ . Возмнте-ка, молодца—. 
глнцъ. Меня? Стой, стон! Кто смЬетъ взять меня, ны- 

соконовслптельнаго барона Гапца ф о н ъ  Гохволь-Ф усса. 
знаменит Ьйшаго п умнЬйшаго человЬка? Хотпте-ли вп - 
дЬть тому доказательства, вЬрныя, неоспорпмыя доказа
тельства?

б у г г м е й с т е г ъ . ГдЬ у тебя доказательства, сумасшедшш 
негодяй?

глнцъ, ступить кулакомъ въ бочонокъ. Зд-Ьсь, зд^сь! 
Кому угодно впд-Ьть? Подходите! Смотрпте! Ну, кому 
угодпо? (всгь толпятся въ сторона).
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тглктпгщикъ. Г-нъ бургмейстеръ! нЪтъ-ли тутъ какого 
здаго умысла?

глнцъ. Чего вы боптесь? (поднимаешь крышку съ бо
чонка'). Тутъ находится то, отъ чего дуракъ умнЬетъ, 
трусь  храбр-Ьетъ, красавица влюбляется въ урода, бол- 
тунъ молчптъ, заика говоритъ, хромой илясать иачинаетъ, 
красавец!» женится па старухк, а я пзъ бочара Ганца 
сдЬлался баропомъ. Ну, хотите видЬть такую диковинку? 
(Закрываетъ крышу, отходить съ Ильею Вушемъ, берешь 

бутылку, наливаешь ему и себ/ь и пьетъ). 
т г а к т и р щ и к ъ . Позвольте, г-нъ бургмейстеръ, я пожерт

вую собой!... (Идешь, поднимаешь осторожно крышку, гла
дить вь бочонокъ и отскакиваешь съ крикомь: «А х ъ !» )  

глицъ. Чтб?
тглктигщпкъ, кланяется, изгибается. А хъ ! ваше вы со

к о .... велико.... г -н ъ  Ганцъ!
глнцъ. Не мнЬ, братъ, кланяйся, а вопъ кому! (ука

зываешь на бочонокъ). Н еугодпо-ли, господа, еще кому? 
А  ты  —  вина п двЬ бо>1кн ппва! Ж иво!

т р а к т и р щ и к ъ . О Боже мой! весь мой погребъ— я самъ 
— жепа, дЬтп м оп .... А хъ ! г-нъ Ганцъ! А хъ! (бгъжитъ) 
Вина, впиа! эй! кто тамъ!

р о т ъ . Чтб съ  пимъ сделалось? Дай-ка и я .... 
в е й с с ъ . И я .... (Поднимають крышку, присгъдаютъ съ 

крикомь: «А х ъ !»  и на колгъняхъ ползутъ къ Ганцу). 
глнцъ. Ч тб, господа, уменъ я? Х орош ъ я? 
готъ  и в е й с с ъ . Велпкш челов'Ькъ!
глнцъ. Т о -то -ж с— иелнкт! Ступайте, куда я васъ но- 

сы.талъ— мигомъ!
готъ . Прежде ручку поцеловать! 
в е й с с ъ . Прежде въ ножкп поклониться!

(Бгыуть, ста,\киваюшся, падають и убгыають опрометью).
буггмейстеръ. Да, чтб-такое у него въ бочепке, г-нъ 

Пумпанкикокъ? Нсугодно-ли вмёсгЬ?
п у м п л и к и к о к ъ .  Очень рад!......

( Поднимаютв крышку, вь изумленги отступают, бро
саются смотргьть снова и сталкиваются лбами).
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б у г г м е н с т е р ъ . Извините!
н у м п л н к п к о к ъ . Да, ничего— маленькая шпшка!

(треть лоб о). 
б у р г м е й с т е р ъ . Госнодинъ Г а Н Ц ъ ! 

пумпликикокъ. М и л о с ти в ы й  государь! 
глнцъ. Чтб, господа, понравилась вамъ начинка- моего 

бочонка, а кажется, что-бы  такое? Вздоръ (Подходить, бе- 
рстг горсть монета и встряхиваешь ихъ), тй, безъ чего, 
говорятъ мудрецы, человккъ можетъ обондтпсь, п быть 
счастлпвЬйшпмъ въ дмрЬ человЬкомъ.... Шварцъ п одхо- 
ходитъ къ бочонку и стоить въ почтительномъ полож ены )....

п у м п л и к и к о к ъ . Вы пзволплп приказывать мн!> и зв е 
стить баропа, моего повелителя, о желапш вашемъ ви - 
д-Ьться съ  ним ъ....

глнцъ. Да, братецъ, ступай скорЬе —  скажп ему, что 
ты  вндЬлъ, п прибавь, что у меня такихъ боченковъ 
осталось еще въ запасЬ дюжипы двЬ, послЬ покупки 
замка.... (Пумпанкикокъ бгъжитъ опрометью).

б у р г м е й с т е р ъ . Г-нъ Ганцъ .... бароп ъ .... князь! Я также 
хогЬ лъ-бы  доказать вамЪ мое усерд1е....

глнцъ. Ну, такъ попляшите ст. г-мъ Ш варцомъ! 
б у р г м е й с т е р ъ . Но, помилуйте! 
глнцъ. Я такъ хоч у !...
б у р г м е й с т е р ъ . Отказать пе смЬю! Г -н ъ  Ш варцъ! н е - 

угодно-лп?
ш в а р ц ъ . Но я двадцать лЬтъ не плясалъ! 
глнцъ. Вздоръ!
ш в а р ц ъ . Охъ! rp ix n ! Люди такъ развратились.... (пля- 

шутъ).
г а н ц ъ . Что господа, смЬшно, невероятно, несбы точ

но? А пе хотите-ли испытать? Еслнбы кто теперь по
ста вплъ подлЬ кого-нибудь изъ васъ бочонокъ съ  золо- 
томъ и попросилъ васъ отдернуть въ присядку, мноп’е -  
бы изъ васт. отказались? ВсЬ мы людп греш ны е, какъ 
говорить благочестивый г-пъ Ш ва рц ъ ....
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S B  Л Е Н  ГБ XVII.

T s a tE j К у п и г у п д а , Г р е т х е п ъ ,  В е й с с ъ ,  Т р а к т и р щ ш .ъ ,  съ б у 

т ы л к а м и .

г г е т х е н ъ , бросается на шею къ отцу. А хъ ! папенька! 
Милый, добрый папенька! Ты живъ, здоровъ! Сколько я 
за тебя молилась, сколько плакала!

тглктнгщнкъ. Пиво катятъ, самое лучшее, изо льда 
прямо, чудное, пЬтшстое, а вотъ н вино! 

к у н п г у н д л . ГдЬ опъ? ГдЬ онъ?
в е й с с ъ , указыеаетъ на бочонокъ. Вотъ оно, г-жа Куни

гунда! Посмотрите!
к у н и г у н д а , поднимаете крышку, смотритъ и бтжитъ къ 

м уж у. МплыИ мой дружочпкъ! Муженекъ мои безцЬн- 
ный! Золото мое, серебро мое!

глнцъ. Драгоценная моя Куиигунда! Золотая ноя, се
ребряная!... Вотъ еще чудесное свойство моего бочонка—  
злую жепу онъ дЬлаетъ смирною и заставляетъ любнть 
мужа! БезцЬнный бочонокъ!

к у н и г у н д а . ГдЬ ты  запропастился? где ты  шатался? 
глнпъ. Кунигунда! а это что? (Указыеаетъ на бочонокъ). 
к у н н г у н д д . НЬтъ, пЬтъ! Я вЬдь только такъ .... 
гдицъ. По старой привычкЬ? Кто старое помяпетъ, то 

му глазъ вопъ! Посмотри— вотъ изъ этпхъ господъ нп- 
кто стараго не помпитъ!

б у р г м е й с т е р ъ . Располагайте мною!
ш в а р ц ъ . Если я ,  грЬшнпкъ, нигибшш въ беззакошяхъ, 

ногу чЬмъ-ннбудь....
к у н и г у н д а .  Хорош ъ ты , грЬшнпкъ! Зпаешь-лп ты , Ганцъ, 

что они безъ тебя сдЬлалп съ  нами?
ш в а г ц ъ . Сударыпя! пощадите —  но я ,  а г-нъ Бургмей

стеръ!
б у р г м е й с т е р ъ . В отъ хорош о! Да пе вы-ли покоя не да

вали, съ  вашнмъ проклятымъ долгомъ?
ш в а р ц ъ . Я? Съ долгомъ? Да, вотъ какъ я думаю о 

ДОЛтЬ, объ  этой суете, этомъ беззаковш, что сей часъ
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еще готовъ ссудить г-н у  Ганцу, сколько ему угодно— хоть 
сотню талеровъ!

глнцъ. Х а, ха, ха! Теперь мн-Ь и мукою. повЬрлтъ, ко
гда въ закромЬ пшеппцу вилять! (Слышепъ гиумъ, и вда
ли музыка). Ну, Гретхенъ! За то , что ты  такъ любила 
меня, я готовлю тебЪ подарокъ! Зпаешь-лп кто сей часъ 
сюда будетъ?

г г е т х е н ъ . Коже Moii! не Йшибаюсь-лп л? Сердце мое 
такъ забилось! ВЬрнть-лн ему?

г а н ц ъ . Ему-то и вйрь, а все д ругое .... иадобпо испы 
тывать мопмъ бочонкомъ!

ЯВЛ ЕН 1Е XVIII.

Т’Вже, Баронъ, Фрицъ и Пумпликикокъ.

ф р и ц ъ  бгъжитъ впереди вегьхъ. Гретхенъ! Гретхепъ!

г р е т х е ц ъ . Фрицъ! (Они робко останавливаются).

б а г о и ъ . Услышавъ о желашп вашемъ, почтенный г-нъ 
Ганцъ, видЬться со мною, я спЬшилъ воспользоваться по- 
зволешемъ вашпмъ. Позвольте мнЬ рекомендовать вамъ 
моего сына!

г а н ц ъ .  Къ вагпнмъ услугамъ, баронъ, п рекомендую 
вамъ жену мою и дочь.

б а р о н ъ . Какое милое прелестное создаше! Какъ сч а - 
стлпвъ т о п ,, кому судьба судила обладать такпмъ сокро- 
вищемъ, какъ онъ будетъ счастлпвъ!

г а и ц ъ . И какъ богатъ г -н ъ  баропъ!
б а г о п ъ . Что богатство! Опо-лл замЬпитъ красоту и 

добродетель—  Я слышалъ, вы купили замок'1.?
глицъ. Да, г -н ъ  баропъ, п даю его за дочерью въ 

приданое, а кромЬ того —  дюжину вотъ этакпхъ бочон - 
ковъ— не у годно-лп и вамъ приложиться къ нему?

б а р о п ъ . Позвольте взглянуть! (Смотрите и не можете 
опомниться отъ нзумленгя).

' Кн. X . —  6
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Я В Л  Е Н I Е X I X .

Громкая музыка. Толпа народа, Ротъ впереди ocibxs. Дтуш- 
кн несута тики. Еатятя бочку пива. Поэтъ распоряжается 

хор ом з. Лптнквл'рш Со огромными свиткоми nods мышкою.

хогъ, (г/35 Фреишица.)

Црославимт. прославнмъ 
Великаго мужа,

Прославпмъ, прославимъ 
Стократно его!

(Дгьвугик и поднос ять втьнки).

иоэтъ. Я  взялся быть изъяснителемъ гЬ хъ  чувствъ, 
которыя Bcf> жители города изъявляют!, вамъ, покрови
телю Му 37.!

глицъ. Знаю братъ, до чего ты  добираешься— пожалуй, 
да только пусть Музы твои воспЬваютъ не меня а и отъ 
кого ( Указыеаетъ па бочонокъ).

лигнквлрт. Много л!>тъ носвятнлъ я занят1ямъ наукою, 
н изыскивая знаменитые роды людей велпкихъ, им1>лъ 
счастье найдти п ваше родословие: вы едпиствеипая от
расль великаго и славпаго рыцаря Ганца фонъ Фусса, 
сопутпика Императору БарберуссЬ, женатаго на дочери 
Марокскаго Императора, свояка Абнссинскому царю Не
гусу— вотъ доказательства нсоспорпмыя! Смотрите, достой
ный нотомокъ нредковъ великих!.!

( Развсртывастъ длинную родословную). 
г а н ц ъ . Право? За это стбитъ подарить тебя дюжиною 

моихъ нредковъ. Видите, баропъ, теперь и за знатно
стью д’Ьло не станетъ!

к а г о н ъ . Вы шутите; г-нъ Ганцъ— надобиы-лп родо
словным? Стоить взглянуть на васъ, п одинъ взглядъ
уб'Ьдптъ, ЧТО ВЫ ПОТОМОК!.....

глнцъ. Лбиссннскихъ царей, за дочь котораго не сты 
дно посвататься какому-нибудь барону.... 

б а р о н ъ . Разв1 вы позволите? 
глицъ. Боюсь— в-5>дь вы не соглашалась!



или сот на яеу. 43

б а р о п ъ . Я пспытывалъ чувства сыпа .моего п безц-Ьп- 
лой дочери ваш ей.... ВЬдь я самъ послалъ его къ вамъ.... 

глицъ. Право? С тал о-бы ть.... 
ф р и ц ъ . Гретхенъ!
г р е т х е п ъ . Фрпцъ! ( Опъ цтьлуетъ руку ея) .  
глнцъ. О ты , драгоценный бочонокъ, волшебное сред

ство, отъ котораго явплпсь у меня вел ите предки, жена 
замолчала, дочь сдЬлалась счастлива, п всЬ увЬрплпсь, 
что я умный н знаменитый челов-Ькъ— спасибо тебЬ! —  
Илья Бушъ! какъ обЬщано — .каждый депь теб-I; внпа 
сколько ты  в ь ш ь етъ ....

илья б у ш ъ .  А больше мнЬ ппчего п не надо! 
глицъ. А  то, пожалуй, братецъ, пе хочеш ь-л и и  ты  въ> 

родню Абиссинскому царю? За этпмъ дЬло не станетъ!—  
Господа! Прошу гулять на мой счетъ! 

б с ъ . Да здравствуетъ ведший Ганцъ! 
г а н ц ъ . Д'Ьтп! ко мпЬ!
ф р и ц ъ . Боже мой! МнЬ кажется, что все это я вижу 

во снЬ!
г а н ц ъ . Да чтб-ж ъ такое и ж и з н ь  паша? Сонъ па лву! 

Х орош о, кому грезится, что оиъ обладаетъ волшебнымъ 
бочопкомъ, какой у меня! Господа! Сердечно желаю ка
ждому изъ васъ по дюжпн’Ь такихъ бочопковъ!
Хори начинаетъ: «Прославпмъ! Прославимъ!»—  Занавпсъ

опускается.

Г


